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HISTORIEN BAG


Silverline-bøgerne er tidligere udgivet i serien SuccesRomanen, der blev udgivet i perioden 1959-1989.

Serien startede med Erling Poulsens historier, som var kendt fra Familie Journalens meget læste føljetoner. Bøgerne blev trykt i vilde oplagstal og en massiv efterspørgsel betød utallige genoptryk af de forskellige titler. Det samlede oplagstal menes at være over 11 mio. Derudover blev mange bøger byttet og genbrugt, for var man først fanget af seriens univers, kunne man ikke få nok. Men heldigvis var der nok at tage af, serien har op til 250 titler. Flere af bøgerne er filmatiseret.



Vi har valgt ikke at redigere historierne til vores tid. Emnerne er tidløse, men de er skrevet i en tid, hvor der ikke var mobiltelefoner og internet, og hvor man sejlede over Storebælt. Det er lidt af en tidslomme, du nu bevæger dig ind i.



Jeg håber, du vil nyde en god historie, som jeg selv har gjort det. Som 13-14 årig slugte jeg romanerne. Det var dem, der første gang gav mig oplevelsen af at forsvinde ind i en bog. Det var dem, der gav mig lyst til at læse mere, og jeg vil mene, at min gode læsehastighed er grundlag på SuccesRomanens bøger!



Her mange år senere har jeg læst bøgerne med stor fornøjelse og gensynsglæde i forbindelse med udgivelsen som ebøger.

Jeg håber, at du vil nyde dem lige så meget.



God læselyst!



Elin Steffensen

Forlagsindehaver
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KAPITEL 1


Anne var den første, der fik øje på kvinden. Med al den afsky hendes tiårige ansigt kunne rumme trak hun sin far i ærmet og råbte med skingrende stemme:


– Far, der står en tiggerkone nede i porten, skal vi ikke jage hende bort og ... næh, har du set, hun har en tiggertøs med. Uf, de er sikkert fyldt med lus.


Søren, som stod ved siden af sin søster, så irriteret på hende. Han kunne ikke fordrage den måde, hun altid talte nedsættende om folk på. Så vendte han blikket ned mod vognporten og måtte mod sin vilje give hende ret. Kvinden og barnet så virkelig ud som et par, der meget vel kunne have både lus og lopper.


– Far, skingrede Anne igen. – Far, sig de skal gå.


Godsejer Anton Riis så på sit yndlingsbarn. Han elskede sin lille spidsnæsede datter over alt på jorden. Og selv om hendes undertiden urimelige udfald mod godsets tyende til tider kunne ærgre ham lidt, bar han altid over med hendes hovmod, som han betragtede som stolthed, hvorimod hans søn, den fjortenårige Søren, altid var blid og eftergivende over for de ansatte. En blidhed der kunne få Anton Riis til at se rødt og gang på gang fremkalde vrede.


– Jag dem så væk, far. Hun så utålmodigt på faderens lidt tunge ansigt, der tydeligt bar præg af hans voldsomme livsappetit. – Far, jeg vil ikke have dem her, far, du skal ... Barnets stemme døde bort, for mens hun talte, forandrede faderens ansigt sig. Det var kun ganske lidt, så lidt, at en, der ikke kendte Anton Riis, næppe ville have bemærket det, men for Anne var det nok. Af erfaring vidste hun, at når faderen havde netop dette glimt i øjnene, var det umuligt selv for hende at fange hans opmærksomhed. Hun havde ofte set hans øjne glimte på denne måde, men hun var ikke gammel nok til at forstå, at det altid var, når kvinder enten i kraft af charme, skønhed eller anden form for udstråling, fandt nåde for hans blik. Alligevel forsøgte hun igen med et utålmodigt:


– Jeg vil ikke have dem her.


Men da var Anton Riis allerede på vej ned mod kvinden og barnet.


Det, der først havde tiltrukket ham, var kvindens ildrøde hår, og da han stod foran hende, skuffede resten af hendes fremtoning ham ikke, for selv om hun var fattigt klædt, var både hendes og barnets tøj rent, men det var nu ikke det, Anton Riis lagde mest vægt på.


Han vidste, at mange smukke kvinder tabte lidt af glansen, når de tog deres flotte kjoler af. Bryster, der omhyggeligt var holdt i form af alskens indbyggede bøjler, faldt som overmodne frugter ynkeligt ned, og bleg hud med rødmende kinder, stod tit grå tilbage, når sminken var blevet fjernet.


Men kvinden her. Et vellystent gys for gennem den stoute levemand. Kvinden her bar ganske tydeligt ingen former for stivere under den slidte kjole. Hendes talje var slank, fordi den var slank, og hendes brysters æggende fylde var ægte.


Med besvær slap hans blik hendes krops fuldendte former og så på hendes ansigt, og igen gøs det i ham af forventning. Under det store pragtfulde hår lyste huden mat og gylden. Kvindens øjne var store og mørke, næsen tilpas stor og helt lige, og læberne røde som et modent bær, der kun ventede på at blive plukket.


Anton Riis kastede et kort blik på barnet ved kvindens side. Et yndigt pigebarn, konstaterede han fraværende, men hun ville aldrig blive så stor en skønhed som moderen, for der var ingen tvivl om, at kvinden var mor til pigen, hvis store mørke øjne, fine hud og smukt formede næse var en tro kopi af kvindens. Kun håret og læberne var anderledes. Barnets læber var smallere og håret korngyldent.


Så så Anton Riis igen på den rødhårede skabning. Endnu havde ingen af dem sagt et eneste ord, men der var en mærkelig forståelse i deres øjne, og kvindens sensuelle læber skiltes i et lille vidende smil inden hun lavt sagde:


– Jeg søger arbejde.


Anton Riis vædede sine tørre læber, og sagde roligt:


– Det kan du få her. Hvad hedder du? Hvor kommer du fra, og hvad kan du?


– Mit navn er Stella, jeg kommer nord fra, og jeg kan lidt af hvert. De mørke øjne spillede udfordrende mod ham, og ingen kunne se, hvilke tanker der arbejdede bag den klare pande:


Det sølle mandfolk, godsejer er han, men ikke bedre end den simpleste gårdskarl, når han ser et skørt. Gud ved hvordan hans kone er? Heldigt, at det ikke var hende jeg mødte.


Anton Riis ville, om han havde kunnet, straks have taget kvinden med op i sit soveværelse, men for det første lå hans svagelige kones værelse lige overfor, og skønt hun altid lå til sengs, fejlede hendes hørelse ikke noget. For det andet stod to af hans børn mindre end ti meter bag ham, og for det tredje havde kvinden selv et barn i hånden.


Anton Riis fik aldrig nærmere besked på, hvor Stella tidligere havde boet og arbejdet. I de følgende år spurgte han hende af og til, men hun smilede blot og trak på sine smukke runde skuldre, godt tilfreds med at være på godset, ansat til at reparere og stryge linned og børnenes tøj, hvilket ikke overanstrengte hende.


Lige fra hun første gang så Anton Riis, havde hun vidst, at hun ville blive hans elskerinde, det havde ikke berørt hende meget, for det var ikke første gang, hun brugte sin krop for at skabe en tålelig tilværelse for sin lille datter, Nanna, for skønt man med rette kunne beskylde Stella for mangt og meget, var der ingen, der kunne sætte fingre på hendes moderrolle. Hun elskede Nanna med dyb inderlighed, og da hun vidste, at et fattigt, til og med uægte barn, på forhånd var dømt til et liv fyldt med slid og slæb, skyede hun ingen midler for at opnå en bedre fremtid for Nanna.


Men det var derimod en streg i regning, at hun forelskede sig i godsejeren, og mennesker, der er forelskede, ser ikke alting lige klart ...


Anne Riis var tre år ældre end Nanna, men alligevel, som barn frygtede hun den anden, fordi hun klart så, at Nanna var livlig og charmerende, mens hun selv var hoven og utilnærmelig, og hun anede, at Nanna også ville blive smukkere end hun selv. Og frygten blev til had. Når som helst hun kunne komme af sted med det, stillede hun Nanna i miskredit blandt skolekammeraterne. Kun omtalte hun aldrig den yngre piges mor, som hun hurtigt opdagede havde et varmt forhold til hendes far, og det gjorde ikke hendes had mindre.


Stella så Annes hadefulde misundelse, og en enkelt gang forsøgte hun at tale med Anton om det, men han var blind for sin datters fejl, og da Nanna aldrig beklagede sig, skød hun med en snert af dårlig samvittighed tanken fra sig.


Hun holdt uendelig meget af Anton og vidste, at hendes skønhed og deraf følgende magt over mænd med årene ville blive mindre og mindre, og hvor kunne hun finde et sted, hvor hendes elskede datter fik en opdragelse næsten på lige fod med husets børn?


Stellas hede blod faldt til ro. Hun levede en beskyttet tilværelse sammen med Anton, hvis lidenskab efterhånden forvandlede sig til ægte, varm og trofast kærlighed, uden at han glemte sin syge hustru, Ingeborg.


Godsejerinden, der over for sig selv modvilligt måtte indrømme, at hun var glad for Antons »kone nummer to«, som hun i tankerne lidt ironisk kaldte Stella, for hun befriede hende for Antons natlige besøg. Befriede hende for den fysiske kontakt, hun aldrig havde brudt sig om. Stella selv tænkte aldrig på Ingeborg som Antons kone, hun talte meget sjældent med hende, men hvis og når hun talte med hende, forlod hun hver gang værelset med en følelse af foragt. Den foragt smukke vitale mennesker tit føler for dem, der bruger sygdommen som en virkelighedsflugt.


Skønt ingen af børnene nogen sinde talte om forældrenes indbyrdes forhold, svirrede rygterne i landsbyen. Der blev aldrig sagt noget til Anne og Søren, for de var jo børn af godsejeren, mens Nanna måtte ofte stå for skud. I begyndelsen græd hun, når børnenes drillerier blev for grove, siden sloges hun som en lille vildkat, men til sidst overhørte hun dem, og efterhånden døde drillerierne hen. Det omdiskuterede forhold på godset tabte efterhånden nyhedens interesse. Ingen gad mere tale om dem, og hvis en fremmed udtrykte forargelse, var det lige ved, at folk blev vrede; i sidste øjeblik lagde de dog altid bånd på deres vrede, for selv om de havde accepteret det mærkelige forhold, vidste de dog inderst inde, at det var forkert, så de nøjedes med at give den formastelige kritiker en kold skulder.


Alligevel blev Nanna mærket af de i begyndelsen ubarmhjertige drillerier, for hun sluttede aldrig nogen sinde venskab med nogen af landsbyens børn, og selv som voksen knyttede hun sig aldrig fast til én bestemt veninde ...


Fjorten år gammel havde Nanna levet sit halve liv på godset. Hun begyndte at udvikle sig til kvinde, og Søren Riis var ikke blind for hendes skønhed, selv om han på det tidspunkt var fyldt sine enogtyve og i forhold til den purunge pige var en voksen mand.


Han var under uddannelse til landmand og opholdt sig kun i korte perioder i fødehjemmet, hvad der ikke gjorde tilværelsen nemmere for Nanna, der mere end nogen sinde var udsat for Annes ondskabsfuldheder.


En varm sensommerdag døde godsejerinden lige så stille og ubemærket, som hun havde levet. Alligevel medførte hendes død en omvæltning i det daglige liv, for den dag hun skulle begraves, dukkede hendes og godsejerens ældste søn pludselig op. Martin hed han, sønnen der som sekstenårig var draget hjemmefra i vrede og lede over faderens utallige sidespring. Ikke det mindste livstegn havde han givet fra sig i de mellemliggende otte år.


For Søren, der havde troet, at Martin for længst var død, var den pludselige tilsynekomst en svær bet at tage. Som ældste søn stod Martin som arving til godset, det gods Søren elskede over alt på jorden.


I dagene efter moderens begravelse arbejdede skumle planer i Sørens hjerne, men veg som han var, kom ingen af dem heldigvis til udførelse.


Nanna var lidt bange for Martin. Hun, der var vant til at omgås mænd, som var total initiativforladt, så skræmt på den vitalitet, der udstrålede fra familiens sorte får, men alligevel følte hun sig på en mærkelig måde også tiltrukket af ham.


Han på sin vis så med kenderminde på hendes skønhed, der endnu kun var i knop. Han vidste, hun ville udvikle sig til en strålende smuk kvinde, og han kunne også lide hende som menneske, skønt han foragtede hendes mor.


De to kunne være blevet et smukt, harmonisk par. Martin anede dybt i sit hjerte, at han kunne blive lykkelig med Nanna, men uroen i hans blod gav ham ikke tid til at vente, til hun blev gammel nok.


Med et skævt fandenivoldsk smil gav han hende hendes første kys, mens han i samme åndedrag erklærede, at han ville rejse bort fra Danmark igen og frasige sig sin arv og aldrig mere vende tilbage.


Nanna forsøgte at virke ligeglad, men hun kunne ikke skjule forfærdelsen i sine store mørke øjne, da hun lavt spurgte:


– Hvorfor vil du rejse, Martin? Som ældste søn af din far er du arving til alt dette. Hun slog hånden ud i en altomfavnende gestus.


Martin lo kort.


– Hvad bryder jeg mig om rigdom og gods, udbrød han lidenskabeligt. – Hele verden venter på mig, skulle jeg så slå mig ned her, bare fordi det er mit fødehjem?


– Jamen ... Den unge pige bed sig i læben, der endnu brændte efter hans kys. – Synes du da ikke, at godset er smukt?


– Jo, indrømmede han. – Men det er kun en facade. De mennesker, der bor her, er ikke særlig smukke.


Hun så forvirret og samtidig lidt skuffet på ham.


– Du er smuk, Nanna, fortsatte han blidt og lod kærtegnende en finger glide ned over hendes silkebløde kind. – Smuk både i sind og i skind, men de andre, hvad med dem? Har min kære søster Anne behandlet dig videre smukt? Har min far og din mor handlet smukt over for min mor? Og Søren ... Søren det håbløse fæ, han har stiltiende set på, at min far har bedraget min mor.


En heftig rødme jog op i Nannas kinder.


Hun vidste godt, hvad der foregik mellem Anton Riis og hendes mor. Det havde hun fået kastet i ansigtet på sin allerførste skoledag. Men hun vidste også, at det mærkelige forhold på godset aldrig havde rørt og endnu mindre skadet Martins mor, den sygelige Ingeborg Riis.


Alligevel kunne hun godt forstå Martins foragt, men hun tålte ikke, at nogen talte nedsættende om hendes mor.


– Din mor er ...


– Min mor er god ... god og smuk, afbrød Nanna hidsigt. – Hvordan kan du udtale dig om min mor? Du kender hende jo slet ikke.


Han så hånligt ned i det dybe vrede blik. Så sagde han pludselig meget blidt:


– Måske, Nanna. Din mor elsker vist min far ... jo, det gør hun. Jeg kan se det på hendes øjne, når hun ser på ham. Men du må ikke glemme, at min mor altid vil stå mig nærmest. Og ... Han smilede skævt. – Det er vel kun naturligt.


– Hvis du elsker din mor så utroligt højt, kan jeg ikke forstå, at du forlod hende, vrængede Nanna. – Desuden kan jeg fortælle dig, at hun kun var lykkelig for ikke at skulle sove sammen med din far.


– Så så, din lille hidsigprop, lo Martin og greb rundt om hendes spinkle skuldre. – Jeg siger ikke, at min mor var fejlfri.


– Og det er min heller ikke, snerrede Nanna og vristede sig fri af hans greb. – Men hun har sørget for, at din far holdt sig hjemme. Siden min mor og jeg flyttede ind, har din far ikke turet rundt med andre kvinder, og det har din mor sat pris på. Nanna snappede forpustet efter vejret, så slog hun stolt med nakken. – Ydermere har min mor sørget godt for mig. Hun gjorde min barndom tryg, jeg kom i skole og ...


– Du taler, som om du allerede er en gammel kvinde, lille Nanna, men mig bekendt er du kun fjorten år og stadig et barn. Han blev pludselig alvorlig. – Men et meget attråværdigt barn, mumlede han. – Ved Gud, et uhyre tiltrækkende barn.


Blodet kom og gik i den unge piges kinder under hans intenst stirrende øjne, og pludselig trak han hende hårdt ind til sig.


– Havde du dog bare været lidt ældre, mumlede han ned i hendes korngyldne hår. – Hvis bare ... Han brød af og skubbede hende lidt ud fra sig. Igen lukkede hans stærke hænder sig rundt om pigens spinkle skuldre, og han stirrede på hende fra top til tå, som ville han for evigt prente hendes billede på sine nethinder.


En mærkelig ildning skød gennem Nanna, men hun var endnu for ung til at forstå, hvad den betød. Hun forsøgte at skjule sig i sin næppe overståede barndom, og hun vidste ikke, at hendes stemme var voksen og sensuel, da hun blidt gentog spørgsmålet fra før:


– Hvorfor rejser du, Martin?

– Hvis jeg ikke rejser, ender det med, at jeg begår barnerov, svarede han dybt alvorligt. Så trak han hende igen ind til sig og kyssede blidt hendes formfuldendte læber.

Åh jo, Nanna, tænkte han, mens hans læber lå over hendes uerfarne pigelige mund, du er i sandhed kun et barn.


Det var hans mening kun at kysse hende, som en bror kysser en søster. Men pludselig mærkede han, at de bløde læber under hans var ved at lære kunsten at kysse, og en hed bølge slog ind over ham, og hans kys blev krævende og lidenskabelige.


Nanna følte forandringen som et fysisk slag, og hun trak forfærdet ansigtet til sig.


– Nej, gispede hun. – Nej, Martin, du må ikke. Langsomt og lidt skuffet kom han til sig selv.


– Undskyld, lille pige, hviskede han, mens skammen fyldte ham. – Det var på ingen måde min mening at gøre dig ondt.


Nanna så undersøgende på ham, så sukkede hun lettet. Han var igen den Martin, hun havde lært at kende. Hans øjne var igen muntre og fandenivoldske.


– Rejser du så? spurgte hun barnligt.


Han nikkede smilende.


– Ja, Nanna, jeg skal ud og opleve livet.


Nanna græd, da han rejste, mens godsejerfamilien drog et lettet suk.


Efter broderens afrejse blev Sørens betagelse af Nanna mere og mere intensiv, hendes skønhed begejstrede ham. Men først, da hun netop var fyldt sytten år, gik det op for ham, at det, han mest af alt ønskede, var at gøre hende til sin hustru. En smuk sommeraften, da vejret viste sig fra sin allerbedste side, fremstammede han genert og klodset et ganske uromantisk frieri. Først så Nanna forbløffet på ham, så brast hun i en klingende latter.


Søren blev brændende rød i ansigtet, aldrig nogen sinde var han blevet udsat for en sådan ydmygelse, så greb et voldsomt raseri den unge mand. Han huskede pludselig, hvem og hvad Nanna var, og uden tanke på andet end sin egen forsmåede kærlighed greb han fat i hende og ruskede hende ubehersket.


Nanna forsøgte leende at gøre sig fri, men det forøgede kun Sørens vrede, og hun blev bange, forstod pludselig, at han var en voksen mand og ikke mere den unge beskyttende dreng, hun hidtil havde kendt.


– Slip mig, Søren, bad hun skælvende.


Men han var døv for alle bønner, og pludselig, da han mærkede hendes unge bløde krop tæt mod sin egen, trykkede han sine læber mod hendes. Hans raseri blev forvandlet til glødende attrå.


Nanna forstod ubevidst, at det ikke nyttede at tale til Sørens bedre jeg, og i stedet for begyndte hun en desperat kamp mod. overmagten. Med væmmelse mærkede hun hans hænder krybe ind under kjolelivet, og hun skreg, selv om hun vidste, at ingen ville kunne høre hende.


Åh, mor, mor, bad hun stumt, men her i den fjerneste ende af parken var det usandsynligt, at moderen ville komme forbi. Gennem en dis af tårer så hun langt borte mellem træerne Silhouetten af det store gods. Det så så stort og roligt ud, og hun blev med ét klar over, at selv om Anne i mange år havde forsøgt at gøre livet surt for hende, så var der tryghed bag de massive stenmure.


I næste nu blev hun kastet til jorden. Hun hørte, at kjolelivet blev flænget samtidig med, at Søren tungt faldt ned over hende. Hendes modstand blev vildere, hun kradsede og bed, og skønt hun vidste, det var formålsløst, skreg hun igen og igen. Netop som hun syntes, hun ikke havde flere kræfter tilbage, forsvandt den tunge byrde fra hendes krop. Gispende satte Nanna sig over ende, mens hun med skælvende fingre trak sin iturevne kjole sammen over brystet. Så fik hun øje på ham. Han stod med let skrævende ben ved siden af Søren Riis, der med forbløffelse og skræk malet i ansigtet lå på ryggen og stirrede op på ham. Et øjeblik glemte hun alt omkring sig, glemte sin ødelagte kjole og de ydmygende kys. Aldrig før havde hun set et sådant ansigt. Hans hår var sort som natten, ansigtshuden brun med en blålig skygge omkring den faste brede mund. Hans øjenbryn var brede og sorte over de dybtliggende mørke øjne, og næsen, der var let buet, fik ham til at minde om et væsen fra en anden verden, et væsen, fyldt med styrke og tilbagetrængt vildskab. Han var iført snævre sorte bukser, der var stukket ned i et par støvler af samme farve, og en hvid åbenstående skjorte, og om livet havde han et bredt rødt skærf. Han er sigøjner, for det gennem Nannas hjerne. I et glimt huskede hun sin mors advarsler. Vogt dig for sigøjnerne, mit barn, de stjæler alt, hvad de kommer i nærheden af, og hvis du træffer dem, når du er alene, vil de måske tage dig med til deres lejr, i mildeste fald begå vold mod dig. Nanna havde altid følt et gys af skræk, når moderen med dyster mine havde fortalt om sigøjnerne, men da manden her langsomt gik hen mod hende, følte hun ingen angst, kun taknemmelighed. Havde han måske ikke lige frelst hende fra Søren?


Uden et ord rakte han en stærk brun hånd ned mod hende. Hun lagde trygt sin hånd i hans og følte en voldsom glæde, og hendes hjerte bankede hastigt, da han nænsomt hjalp hende på benene.


– Jeg hedder Zion, sagde han smilende bredt med stærke, hvide tænder.


– Nanna. Hun så åndeløst på ham og ville i dette øjeblik have fulgt ham til verdens ende, hvis han havde bedt hende om det.


Pludselig hørte hun Sørens stemme, og fortryllelsen var brudt.


– Nanna, vil du straks komme her.


Forbavset, som havde hun glemt hans eksistens, vendte hun sig mod ham.


– Nanna, sagde han igen. – Nanna.


Ubevidst trådt hun et skridt nærmere Zion. Had, foragt og ydmygelse brændte i hende, da hun så på Søren, men størst var dog den angst, han havde fremkaldt, og hendes øjne vendte sig store og skræmte mod Zion.


Hjælp mig, åh, hjælp mig dog, bad de stumt, og han trådte truende hen mod den vordende godsejer.


– Forsvind, sagde han uden at hæve stemmen.


Søren så ubeslutsomt fra den ene til den anden, så trak han hånligt på skuldrene.


– Hvis du bliver hos ham, ender du som en tiggertøs, en sigøjnertøjte, snerrede han mod hende, inden han hurtigt gik bort mellem træerne.


Nanna så genert op i det stolte mørke ansigt, da de var blevet alene. Hun vidste ikke, hvad hun skulle sige, og var sig pludselig sin nøgenhed meget bevidst.


Zion så hendes forlegenhed, de mørke øjne, der kort forinden havde brændt af foragt, blev blide. Han følte, at det var hans skytsengel, der havde ført ham ind i den store park, så han havde mødt denne yndige skabning med øjne som en sigøjnerpiges, men med hår som guld.


Med et svagt smil om munden knappede han sin skjorte op, hvorpå han beskyttende lagde den omkring hende, så bøjede han sit mørke hoved ned over hendes, og deres læber smeltede sammen i et langt kys.


– Kom, sagde han længe efter og greb endnu en gang hendes hånd.


Og hun fulgte ham uden et ord.




﻿

KAPITEL 2


Sigøjnerlejren lå sydøst for godset. Nanna havde før set de farverige vogne, men kun på afstand. Da hun nu med Zion i hånden nærmede sig lejren, så hun også menneskene tæt på, og for første gang følte hun et svagt stik af panik.


Det var, som kunne Zion læse hendes tanker, for pludselig vendte han sig mod hende, og med dyb alvor i stemmen spurgte han:


– Skal jeg følge dig tilbage, eller vil du blive her hos mig? Blive her som min hustru?


– Din ... din hustru? gispede Nanna overvældet.


– Ja. Han løftede blidt hendes ansigt mod sit. – Jeg ved, du er den kvinde, jeg har ventet på hele livet. Det er derfor, min skytsengel i dag førte mig ind i parken. Jeg elsker dig, Nanna.


– Men du kender mig jo ikke?


– Er det ikke nok at elske?


– Jeg ved ikke, hvad jeg skal sige. Nanna sænkede blikket for den fortryllende magt i hans øjne, men der var ingen tvivl i hendes hjerte. Også hun vidste, at hun havde mødt manden i sit liv.


Langsomt løftede hun ansigtet, og han behøvede ikke at vente på at høre hendes svar; det strålende smil på hendes ansigt fortalte ham alt, hvad han ønskede at vide. Med en sagte, hæs latter tog han hende op i sine muskuløse arme og bar hende i triumf ind i lejren.


De farverige vogne stod i kreds uden om en stor bålplads, på hvis ene side to gamle sigøjnerkvinder var i fuld gang med at lave mad. Den ene rørte i en kæmpemæssig, sort gryde, mens den anden drejede to pattegrise på spid rundt over flammerne. På den anden side af bålet sad flere mænd fordybet i samtale, men Nanna så straks, at ingen af dem var så elegant klædt som Zion.


Også kvinderne talte ivrigt sammen, men de stod rundt omkring i små flokke, og ingen kvinder kom i nærheden af mændene.


Ved første øjekast så det rodet og meget kaotisk ud. Mørklødede børn og hunde i forskellige størrelser løb rundt overalt, og mellem de spraglede vogne hang i stribevis af vasketøj til tørre. Men endnu før Nanna havde fået noget forklaret, forstod hun, at der var et vist system i rodet.


Pludselig blev der dødsstille på den store plads, og alles øjne rettedes mod Zion, der var nået hen til bålet med sin lette byrde.


Det var ikke nødvendigt at bede om opmærksomhed, for den havde han allerede, og derfor sagde han unden nogen indledning:


– Må jeg præsentere jer for min tilkommende hustru, Nanna.


Ingen mælede et ord, og Nanna syntes, at de mørke ansigter så fjendtlige ud. Beklemt så hun op i Zions ansigt, som ville hun søge støtte i hans sædvanlige smil, men der var intet smil at spore i de funklende øjne. Derimod så hun en svag vrede, og hans stemme var hård som stål, da han fortsatte:


– Byd Nanna velkommen.


Varsomt satte han hende ned på jorden og så sig stolt omkring, mens han lod sin ene arm ligge beskyttende om hendes slanke talje.


Langsomt rejste mændene ved bålet sig, så gik de hen til Nanna og Zion og bød deres anførers tilkommende hustru velkommen. Efter mændene fulgte kvinderne, og snart genlød lejren af den sædvanlige snakken, men Nanna følte sig alligevel som en påtrængende fremmed, følte, at sigøjnerne ikke fandt hende værdig til at blive Zions kone ...


Efter sigøjnerskik indtog kvinderne deres måltid et stykke borte fra mændene, men det rørte ikke Nanna, der var vant til at være i anden række oppe på godset. Alligevel kunne hun ikke lade være med at ønske sig over ved siden af Zion, for hun syntes, at der i nogle af kvindernes øjne foruden mistro også var direkte had.


Ingen talte til hende, og hun drog et lettet suk, da måltidet var til ende, og hun atter kunne slutte sig sammen med Zion.


– Mit folk skal lige vænne sig til dig, sagde han med sin mærkelige hæse stemme.


Hun så usikkert op på ham. Hvad var det dog hun var i færd med at gøre? Hun havde kun kendt Zion i få timer, hans folk brød sig tilsyneladende ikke om hende, og alligevel befandt hun sig her mellem dem.


Det var, som om han kunne læse tvivlen i hendes ansigt, for pludselig trak han hende tæt ind til sig og hviskede ned i hendes tykke, gyldne hår:


– Jeg elsker dig, Nanna, jeg kender dig ikke, men jeg elsker dig. Vil du gifte dig med mig allerede i morgen? Blive min hustru og drage rundt sammen med mit folk og mig?


Nej, nej, det vil aldrig gå godt, jeg tør ikke, hviskede en indre fornuftig stemme til hende. Men det var hendes hjerte, der talte, da hun ganske lavt svarede:


– Jeg vil følge dig til verdens ende, Zion.


Hun rev med besvær sine øjne bort fra det mørke, fascinerende ansigt over sig og så rundt i lejren.


Mange par øjne betragtede dem opmærksomt, og til sin store glæde så hun, at nogle af dem bar en kim af overgivelse i de mørke øjne, som om de modvilligt måtte acceptere den aura af lykke, der stod om det tæt sammenslyngede par, og hendes ansigt klarede op i et stort strålende smil. Jo, hun ville følge ham og samtidig forsøge at vinde sigøjnernes venskab.


Langsomt vendte hun igen blikket mod ham, og da han så, at det ikke kun var hendes mund, der havde lovet ham alt, men at hele hendes sjæl og kærlighed lyste mod ham som tusind stjerner på bunden af de fløjlsmørke øjne, kastede han hovedet tilbage og lo en latter fyldt med glæde og triumf.


Så bøjede han sig over hende og trykkede sine læber mod hendes bløde mund. Det var, som forsvandt alt omkring dem, og de var helt alene i verden.


Pludselig trængte lyden af galoperende heste og råbende stemmer ind i deres idyl. Langsomt blev de igen omgivelserne bevidst, og i næste øjeblik dukkede en flok ryttere fra skovens dunkle mørke op.


– Dér er hun. Den ophidsede stemme tilhørte Søren Riis.


Nannas hjerte hamrede som hos en skræmt fugl i bur, da hun så, at både Søren, hans far og hendes egen mor, samt en halv snes af godsets folk kom hen imod hende. Med opbydelsen af alt sit mod mødte hun sin mors øjne og sagde højt:


– Jeg bliver her, mor, altid.


Stella så ned på sin purunge datters trodsige ansigt. Hun genkendte alt for meget af sig selv i de kampberedte øjne, alligevel forsøgte hun at tale til pigens bedre jeg, skønt hun inderst inde vidste, at ordene var spildt.


– Kom med tilbage, Nanna, jeg er din mor, og jeg forlanger, at du skal adlyde mig.


Kærligheden til moderen og kærligheden til Zion kæmpede en hård kamp i Nannas hjerte, men kvinden vandt over barnet i hende, og hun kunne kun svare:


– Jeg bliver her, mor.


En hed bølge af sorg skyllede gennem Stella, men før hun kunne sige noget, udbrød godsejeren:


– Du kommer nu, Nanna, og hvis du ikke kommer frivilligt, må vi føre dig hjem med magt.


Den unge pige skælvede voldsomt, men der var ikke nogen tvivl i hendes hjerte. Hun måtte blive hos Zion. Uden at svare Anton Riis så hun på sin mor, og denne vidste, at Nanna var tabt for hende.


– Så bliv da, min datter, hviskede hun hæst. – Men som du må følge den mand, du elsker, må jeg følge Anton. Jeg ... jeg ... Hun gik skælvende i stå, så tog hun sig beslutsomt sammen og fortsatte fast: – Du kender mit syn på sigøjnere, og når du vælger at leve blandt dem, må vore veje skilles for altid. Men ... Et øjeblik så det ud, som om hun ville springe ned fra sin hest, så trak hun umærkeligt på skuldrene, før hun lavt sluttede: – Hvis du fortryder, hvis du en dag gerne vil hjem igen, er min dør altid åben. Dog skal du huske én ting, den er kun åben for dig alene.


Mens ordene endnu hang i luften, vendte Stella sin hest, og jog hælene i dens flanker, så den for af sted. Hun kunne ikke få sig selv til at sige farvel til det barn, der så pludselig var blevet kvinde. Anton Riis fulgte langsomt efter Stella, og kun Søren forsøgte med et svagt:

– Vi kan da ikke lade Nanna blive her. Så så han, hvorledes sigøjnerne truende nærmede sig fra alle sider, og med en blanding af sorg og raseri malet i hvert træk fulgte han de andres eksempel.


Nanna havde for alvor brændt alle broer bag sig ...


Den nat sov Nanna sammen med en gammel sigøjnerkvinde. Iria, som kvinden hed, var i begyndelsen tavs og utilnærmelig, men til sidst sejrede hendes nysgerrighed, og hun spurgte med en stemme der både var venlig og mærkelig vred:


– Hvad vil du her, barn, ved du ikke, at vi er et jaget folk?


– Jeg elsker Zion, svarede Nanna enkelt.


Iria så på det åbne, unge ansigt, så brød et smil frem på hendes ansigt. Et utal af rynker spredte sig i vifteform ned over de brune kinder, og da en sagte klukkende latter åbenbarede, at ikke en eneste tand var tilbage i den leende mund, måtte Nanna overgive sig. Aldrig havde hun set et så grimt ansigt udtrykke så megen skønhed og venlighed.


– Ja, jeg elsker Zion, sagde hun igen og lo lykkeligt.


– Jeg ved det, barn, jeg ved det, gnæggede den gamle. – Det ses tydeligt i dine øjne. Og så fortalte hun Nanna om sit folks mange skikke, forberedte hende på morgendagens bryllup og sluttede med at fortælle, at Zion var leder af stammen. Et hverv han havde overtaget efter sin far, da denne døde, men kun fordi han havde vist lederegenskaber og stor dygtighed.


Da Nanna langt om længe faldt i søvn, drømte hun sære drømme om alt det nye, hun nu skulle lære. Hun så sin mor, men da hun ville tale til hende, forsvandt hun i en flamme af rødt hår og sollys, og hun kunne ikke nå hende, i stedet trådte en anden kvindeskikkelse frem, og en gammel kone klædt i farverige skørter lo tandløst imod hende ...


Nanna havde valgt at følge Zion. Med uskyldigt fremstrakte hænder gav hun ham sit hjerte, mens hun forsøgte at glemme alt om sit tidligere liv.


Alle de traditioner, hun var opvokset med, lod hun bag sig, og havde det ikke været for det gyldne hår, der svøbte sig som solstråler ned over hendes skuldre, ville alle have taget hende for en ægte sigøjnerkvinde, da hun på sin bryllupsdag stod midt på festpladsen under en granstage, hvorpå der var sat et grisehoved med to nelliker i trynen, mens de festklædte medlemmer af stammen dansede rundt om hende.


Gennem en rus af lykke så Nanna folkene hvirvle forbi, så opstod der pludselig en bred gang i den dansende skare, og Zion kom langsomt hen imod hende.


Stum af betagelse stirrede hun på den høje, muskuløse skikkelse, der var klædt i den fineste hvide kniplingsskjorte og lange, snævre bukser.


Så lukkede hans brune hånd sig varmt om hendes albue, og han førte hende i triumf med sig ud af kredsen.


Resten af ceremonien forekom Nanna som en drøm, og hun vågnede først op, da en gammel kvinde bandt et hovedtørklæde om hendes hår noget hun som gift altid skulle bære og erklærede, at hun nu var Zions hustru.


Resten af dagen blev der danset og festet, men endelig da mørket faldt på, sænkede der sig en forventningsfuld stilhed over pladsen, og Zion bar sin brud ind i sin egen vogn.


– Skal de andre ikke til ro? hviskede Nanna rødmende, da hun så, at de alle sammen blev siddende ved bålet.


– Ikke endnu, svarede Zion med et skævt smil. – Først skal de have bevis på, at min brud er uskyldig.


– Hvad? Nanna så på ham med store, forskrækkede øjne. Der var noget, Iria havde undladt at fortælle hende, og hun så for sig, at de alle ville kigge ind i vognen, når Zion og hun ... nej, det kunne hun ikke.


– Åh, Zion, begyndte hun ulykkeligt, men han stoppede ømt hendes protest med sin varme mund. Så gik det pludselig op for ham, hvilke tanker der arbejdede i hendes hjerne, og han forklarede blidt, at det slet ikke var, som hun troede. Ingen udspionerede dem.


– Men hvad så? mumlede hun svagt. Zion svarede ikke, og alligevel læste hun en form for svar i hans mørke øjne. »Stol på mig, min elskede«, sagde de. Så glemte hun alt omkring sig, og i det hele den vide verden fandtes kun to mennesker. Hun og Zion.


Længe efter skjulte hun rødmende sit ansigt mod den tætte måtte af sort hår, der dækkede det meste af hans brune bryst.


– Jeg elsker dig, Zion, jeg elsker dig, hviskede hun skælvende, og lyden af hans hæse, lykkelige latter var som sød musik i hendes ører.


Så stod han pludselig op fra deres leje og løftede hende op i sine arme. Et kort øjeblik lænede han sit mørke hoved mod hendes bryst og lyttede til hendes hjertes ophidsede sang, så satte han hende så blidt, som var hun gjort af det fineste porcelæn, på gulvet og svøbte en kåbe omkring hendes hvide krop, hvorpå han selv slog et kort groft tæppe om livet.


– Mit folk venter, smilede han mod hendes rødmende ansigt, og til hendes store forundring trak han det lagen, de kort forinden havde ligget på, af sengen og gik ud af vognen. Et øjeblik var der ganske stille udenfor, så lød der høje jubelråb, og Nanna kunne ikke længere styre sin nysgerrighed. Forsigtigt tittede hun ud af vinduet for at se, hvad der foregik, og med ét forstod hun det hele. Zion holdt triumferende deres lagen i vejret, mens sigøjnerne råbte hurra. I lyset fra bålets flammer så alle blodet på stoffets hvide bund, blodet, der vidnede om brudens uskyld ...


Nanna vænnede sig hurtigt til sit nye liv. Det hændte, at hun følte et stik af savn efter sin mor, men hun savnede aldrig godset.


Hun tilbad Zion, og han tilbad hende, og deres lykke ville have været fuldkommen, om blot sigøjnerne ville have accepteret hende som en af deres egne, men både Zion og Nanna følte, at det gjorde de ikke, selv om de ikke direkte kunne pege på ting, der sagde det modsatte. Kun Iria tog uden forbehold Nanna til sit hjerte, og med det måtte hun lade sig nøje.


Om dagen levede hun på lige fod med stammens andre kvinder. Hun var med til at lave farvestrålende smykker af perler, passede omhyggeligt på at have håret tilbørligt dækket af et tørklæde, og gik aldrig foran sin mand.


Mændene lavede smedearbejde og handlede med heste, og også Zion overholdt stammens regler meget nøje, når han var sammen med de øvrige mænd og kvinder.


Men når de om aftenen havde trukket sig tilbage til deres vogn, var det første, han gjorde, at tage Nannas hovedtørklæde af. Aldrig kunne han blive træt af at betragte den skønne gyldne hårpragt, der var så forskellig fra de andre kvinders mørke hår. Bag vognens skærmende vægge glemte de alle strenge regler og levede, som kun to, der elsker hinanden ud over alle grænser, kan leve. Zion tilbad sin hustru, som var hun en gudinde, og havde hun været af en hvilken som helt anden støbning, kunne hun have fået ham til at bosætte sig fast, fjernt fra sit folk, men Nanna vidste, at næst efter hende betød stammen alt for ham, og hun ville ikke tage ham bort fra det miljø, han elskede. Det beviste, at hendes kærlighed var lige så stor som hans. Hver eneste aften og nat var deres helt alene.


– Savner du din mor? Savner du din mor og dine søskende? Den dybe hæse stemme fik Nanna til at holde inde med det, hun var i færd med. Hun lagde børsten fra sig og rystede den tunge, gyldne hårpragt.


Så vendte hun langsomt ansigtet om mod manden, hun elskede, og sagde tankefuldt:


– Jeg har ingen søskende.


Zion lo sagte, men der var et alvorligt udtryk i hans øjne. Hun vidste, at hun måtte besvare hele hans spørgsmål.

– Min mor, sagde hun tankefuldt. – Jo, Zion, ind imellem savner jeg min mor. Men savnet er kun svagt og forbigående, og det opstår kun om dagen, når jeg ikke kan se dig.


– Nogle gange tænker jeg på, om jeg gjorde ret i at fjerne dig fra hele din slægt, sagde han sagte.


– Åh Zion, sådan må du ikke sige, du må ikke engang tænke sådan. Ikke for noget i hele verden ville jeg bytte. Jeg elsker dig. Hun rejste sig og gik hurtigt over til ham. – Zion, fortsatte hun og lagde sig på knæ foran ham og tvang ham til at se på sig. – Zion, først da du kom ind i mit liv, opdagede jeg, at det, som jeg før havde kaldt »at leve«, kun var en ynkelig efterligning af, hvad livet virkelig er.


Hun vidste ikke af, at hendes ansigtsudtryk havde skiftet, at hendes lovsang til livet ved hans side havde gjort hendes træk uendelig blide.


Han iagttog det duggede blik i hendes vidtåbne brune øjne, og hendes læbers bløde buer, og et øjeblik holdt han vejret. Så fortrak hans mund sig i et varmt smil, og der var en svag skælven i den hæse stemme, da han hviskede:


– Nanna, min Nanna.


Han bøjede sig over hende og kyssede hende. Først nænsomt, derpå med en heftighed, der fik hende til at klynge sig til ham, som var han det eneste faste holdepunkt i en hvirvlende og svajende verden.


– Nanna, min Nanna, hviskede han mod hendes mund. Så lå hans læber igen over hendes, og hun overgav sig mod-standsløst. Pludselig kimede en lille klokke advarende i hendes hoved. Hun blev grebet af en mærkelig frygt over hans styrke og sin egen hjælpeløshed. Så højt kan intet menneske elske et andet, fløj tankerne som flaksende fugle gennem hendes hjerne. Vores kærlighed kan ikke vare ved, et eller andet frygteligt vil en dag falde knusende ned over os.


Det var, som om Zion fornemmede hendes navnløse angst for fremtiden. Han løftede modvilligt sit ansigt og spurgte blødt:


– Hvad tænker du på, min elskede? Hvilke mørke tanker gør dine øjne så urolige?


– Jeg er bange for, at dette ikke kan vare ved, hviskede hun. – Mennesker vil misunde os vores lykke. Vores kærlighed er ikke jordisk, den er alt for svimlende stor. Ingen får lov til at leve så lykkeligt, ingen, Zion.


En tid sad han ganske stille og så frem for sig. Hans øjne flammede med en glød, hun aldrig før havde set. Da han talte igen, var hans stemme meget rolig.


– Er du bange for, at din kærlighed vil formindskes?


– Nej, Zion, udbrød hun med et lille skrig. – Aldrig vil det kunne ske. Jeg ... jeg er bange for, at der en dag vil ske dig noget. Du ved da, at sigøjnere mange steder er hadet og foragtet, og ... åh Gud ... jeg drømmer undertiden, at jeg mister dig ... jeg ...


Uendelig blidt lagde han en finger over hendes læber, og kun hendes store skræmte øjne udtalte hendes angst.

– Der vil ikke ske mig noget, Nanna, mumlede han ømt. Han lo lavt og hæst, inden han drenget sluttede:


– Ved du ikke, at Zion er uovervindelig?


– Åh Zion, sagde hun let bebrejdende, fordi han lo ad hendes angst.


Men han hørte ikke på hende. Med et snuptag løftede han hende op i sine stærke arme.


– Elsker du mig? spurgte han og holdt hende ud i strakte arme.


– Ja, men ...

– Er jeg, Zion, leder af denne sigøjnerflok ikke helt uovervindelig?


– Jo, Zion, men ...


– Vil du så være venlig at glemme alle onde drømme?


– Jamen ... åh, Zion, sæt mig ned, lo hun. – Sæt mig ned, min høvding.


Han lod som om han blot ville lade hende falde, men i sidste øjeblik strammede han sine stålhårde muskler, trak hende igen lidt opad og satte hende til sidst ganske blidt på vogngulvet.


Længe stirrede de hinanden dybt i øjnene.


– Jeg elsker dig, Nanna, sagde han så, og hun forstod pludselig ikke sin frygt.


Hun vidste med hver fiber i sin krop, at de for evigt ville elske hinanden med samme inderlighed som nu. Deres kærlighed var så dyb og urørlig, at ingen og intet i denne verden ville kunne knuse den.


Igen var det næsten, som kunne han læse hendes tanker.


– Vi to vil ikke leve evigt, mumlede han ned i hendes tykke, duftende hår. – Men vi vil leve længe, meget længe. Vi vil se vores børn, børnebørn og oldebørn vokse op, og hele tiden vil jeg elske dig af hele mit hjerte ... Når ... han lo sagte. – Når årene giver din skønne ferskenhud rynker, når dit pragtfulde hår bliver sølvgråt, og når din slanke myge krop bliver kroget af alderdom, ja, så vil jeg stadigvæk elske dig lige højt. Du er min Nanna, nu og for evigt.


– Vil du kunne elske så gammel en kone? hviskede hun henført.


– Ja, svarede han dybt alvorligt. – Når den gamle kone hedder Nanna. Men hvad med dig, du lysende stjerne, du som giver hvert sekund i mit liv mening, vil du kunne elske en gammel mand?


– Ja, når blot den gamle mand hedder Zion, svarede hun omgående.

Så begravede hun sine slanke hænder i hans kraftige, natsorte hår og kyssede ham længselsfuldt.

– Jamen dog, lo han blidt. – Du er jo helt uden hæmninger, kvinde.


En ganske svag rødme farvede hendes kinder.


– Jeg er hæmningsløs, når det gælder dig, skælvede hun henført. – Kys mig igen, Zion. Han opfyldte lykkeligt hendes bøn, og hun lukkede øjnene.


Åh Gud, tænkte hun omtåget. Jeg besvimer, hvis han ikke holder op. Blot han dog ikke ville holde op, blot han dog aldrig ville holde op.


Længe efter lå de tæt sammen på deres enkle leje. Hans muskuløse, brune arme lå omkring hende i et fast, men alligevel blidt favntag, og hun sendte som så ofte før en tavs tak mod himlen, fordi skæbnen så gavmildt havde ført Zion til hende den dag, da Søren Riis nær havde forgrebet sig på hende i parken.


– Hvis du vil, kan du besøge din mor, når vi igen kommer på de kanter, lød den hæse røst pludselig i mørket.


– Det vil jeg ikke, mumlede hun med læberne tæt presset mod hans brune bryst. – Jeg går ikke til min mor uden dig.


– Jeg forstår godt, at du ikke kan lide Søren Riis, fortsatte han lavt. – Men hvad med din stedsøster, hvad med Anne Riis?


– Anne forsøgte at forpeste hele min barndom, svarede Nanna lavt. – Nej, Zion, jeg vil ikke opsøge fortiden. Aldrig. Det eneste, der betyder noget, er dig og din kærlighed.


– Nanna, min Nanna, hviskede han ømt og drog hende om muligt endnu tættere ind til sig.


Den nat drømte Nanna igen. Men det var en god drøm, en drøm der næsten var lige så lykkelig som virkeligheden.



KAPITEL 3
Iria så misbilligende på Nanna. – Dit tørklæde er ved at glide ned. Det passer sig ikke for en sigøjnerkvinde at blotte sit hår.
Nanna skulle lige til at give et skarpt svar, men i sidste øjeblik bed hun ordene i sig. Iria havde ret. Nanna måtte overholde stammens love, selv om hun syntes, at nogle af dem var en smule tåbelige.
Hun rejste sig fra sin knælende stilling ved det lille vandløb, hvor hun sammen med fem andre kvinder var ved at vaske tøj.
– Undskyld, mumlede hun og satte hurtigt det blomstrede klæde på plads. Så sank hun atter ned på knæ og fortsatte sit arbejde.
Et øjeblik arbejdede hun i tavshed, mens hun fraværende lyttede til de andre kvinders indbyrdes samtale. Så gled hendes tanker ad andre veje. Hun så Zions stærke ansigt for sig, og et drømmende smil lejrede sig om hendes bløde, unge mund.
Hendes hænder tog med næsten ærbødighed om den skjorte, hun var ved at vaske. Skjorten tilhørte ham. Men selv om den var våd og fyldt med skummende sæbe, kunne hun stadig ane duften af hans hud i det hvide stof.
Uden at skænke Irias misbilligende øjne en tanke, løftede hun skjorten op til sit ansigt og snusede begærligt ind. Zion, Zion, jublede hendes hjerte. Jeg elsker dig, åh Gud, hvor jeg dog elsker dig.
– Nanna, vi andre er ved at være færdige.
– Hmm, den unge pige så op med et så henrevet udtryk i ansigtet, at den gamle sigøjnerkvinde glemte sin korte vrede.

– Barn dog, hviskede hun. – Elsker du ham så højt?
Nanna tvang sig selv til at blive nærværende. Hvad var det, Iria havde spurgt om? Åh jo, om hun elskede Zion.
Hun vendte sine mørke øjne mod den gamle kvinde og så forbløffet på hende.
– Du behøver ikke at svare, lo den tandløse mund pludselig imod hende. – Det står så tydeligt skrevet i dit ansigt, at du elsker ham. Men se nu at blive færdig med dit arbejde, ikke?
Nanna nikkede tavst, og kort efter fulgte hun de andre kvinder tilbage til lejren.
Hendes øjne fløj lynhurtigt rundt mellem de farverige vogne. Dér stod han. Høj, smuk og muskuløs. Det var, som om hjertet ville hoppe ud af hendes bryst, og uden at være sig det bevidst blev hun stående og slugte ham med øjnene.
Zion kunne mærke hendes øjne på sig, og han vendte sig brat mod hende.
Alt og alle svandt bort for dem, de så kun hinanden.
Nanna så tværs over pladsen, hans stærke hvide tænder glimtede i det brune ansigt, og hun anede, at hans mørke øjne glødede af kærlighed.
Jeg elsker dig. Hendes læber formede ordene, og som en tavs fugl flaksede de over til ham.
Han modtog hendes tavse budskab som en selvfølge, og med sine øjne bandt han hende fast til stedet.
Sådan vil jeg altid huske hende, tænkte han og sugede hendes billede til sig. Hun havde skudt den ene hofte lidt frem for at støtte træbaljen, der var fyldt med tøj. De slanke, gyldenbrune arme stak ud fra en let, hvid kniplingsbluse, der var gledet ud over hendes ene runde skulder. Blusen var dybt nedringet, og selv fra denne afstand kunne han se kløften mellem hendes runde bryster. Et bredt, rødt skærf holdt Nannas farverige nederdel oppe, og under det brusende skørt sås hendes nøgne brune fødder.
Langsomt lod Zion sine øjne glide tilbage til sin hustrus ansigt, og som så ofte før fyldtes han af både glæde og forundring over hendes skønhed. Selv om tørklædet næsten helt dækkede pigens pragtfulde hår, lod det sig ikke skjule, at hun var fantastisk smuk.
– Lad mig tage tøjet, afbrød Irias stemme Nannas tanker, der alligevel ikke var tanker, men en stum tilbedelse af Zion. – Lad mig tage tøjet, gentog Iria brysk. – Og gå så over til Zion og fortæl din søde hemmelighed.
– Hvad mener du? gispede den unge pige, mens en fin rødme skød op i hendes kinder.
– Jeg er en gammel erfaren kvinde, fortsatte Iria i samme bryske tonefald, men der var en forunderlig ømhed i hendes øjne. – Jeg ser klart, når to unges kærlighed bliver fuldbyrdet i et nyt liv.
Nannas rødme blev dybere, hun så undrende på Iria. Hvor kunne den gamle kvinde dog vide det, hun selv først ganske svagt anede?
– Gå så, lille pige, hviskede Iria, og nu var også hendes stemme blid.
Nanna rakte hende med et taknemmeligt smil vasketøjet, så løb hun let som en hind over til Zion, der omgående kom hende imøde med åbne arme.
Et øjeblik pressede hun sig tæt ind til ham, så løftede hun sit ansigt og hviskede genert:
– Zion, Zion, min elskede, jeg ... vi skal have et barn.
Han stirrede stumt på hende, spurgte ikke om noget, druknede sig blot i de fløjlsbrune øjnes fugtige dyb. Så hvirvlede han hende med en jublende latter op i luften.
En af stammens gamle mænd så vredt på dem, inden han sagde:
– Zion, du glemmer din værdighed. Du burde, som vor fører, ikke opføre dig som en kåd yngling.
Zion satte forsigtigt Nanna ned på jorden, men han lod sin stærke arm blive liggende om hendes skuldre.
– Når du taler sådan, glemmer du vist, at jeg er stammens leder. Sådan ville ingen have vovet at tale til min far. Den hæse stemme var mørk af vrede, men den blev blidere, da han fortsatte: – Du må ikke tro, at jeg glemmer mine pligter, fordi jeg er blevet gift. Du ved selv, at jeg intet har forsømt. Hvis Nanna havde været født her i lejren, ville du heller ikke have påtalt min opførsel, slet ikke når jeg om lidt deler min glæde med jer andre.
Den gamle mand dukkede sig lidt. Zions ord sved, for han vidste med ét, at stammens stolte fører havde ret.
Havde Nanna været sigøjner af fødsel, ville han blot have betragtet deres stormende kærlighed med et lille smil.
– Du har ret, Zion, sagde han endelig. – Jeg forglemte mig. Han så lidt fjendtligt på Nanna. – Hvad skyldtes da din heftige glæde, Zion? sluttede han.
Det hårde blik, den gamle havde sendt Nanna, var ikke undgået Zion, og han svarede med ulmende vrede i stemmen:
– Du må spørge min hustru, om hun ønsker at dele sin hemmelighed med dig. Han løftede sit flammende blik og stirrede rundt på de andre, der havde samlet sig i en halvcirkel omkring dem. – Det glæder også jer, hævede han stemmen. – Hvis I vil vide, hvorfor Nanna i dag er smukkere end nogen sinde før, må I spørge hende selv.
Et langt dirrende øjeblik troede Nanna, at de ville vende dem ryggen, så spurgte den gamle mand forlegent:
– Vil du dele din glæde med os ... Nanna?
– Der er ikke noget, jeg hellere vil, sagde hun stille. Hun rettede sine underskønne øjne mod Zion og fortsatte jublende: – Zion og jeg skal have et barn.
De mørke ansigter omkring hende lyste op i glade smil. Sorte øjne og hvide tænder funklede, hvor hun end vendte sit ansigt, og med en klump i halsen forstod hun, at de pludselig holdt af hende. I hvert fald så længe hun ejede Zions kærlighed. Og én ting vidste hun helt ud i den yderste nervetråd: Zions kærlighed ville vare evigt.
Et par dagsrejser efter besluttede Zion, at hele lejren skulle tage med ind på en nærliggende markedsplads. Kun to vagter skulle blive tilbage.
Det gik undrende op for Nanna, at det var første gang siden sin flugt, hun skulle møde andre mennesker end dem, der tilhørte stammen, og hun glædede sig som et barn.
– Enkelte af de yngre kvinder rider, forklarede Zion. – Men du må hellere køre sammen med stammens ældre kvinder. Vi skal alligevel have to vogne med til at transportere de broderede duge og de nystøbte skåle og fade.
– Åh Zion. En dyb skuffelse tegnede sig i Nannas ansigt. – Jeg ville så gerne følges med dig.
Han strakte den ene arm ud og trak hende voldsomt ind til sig.
– Tror du ikke, at jeg gerne ville følges med dig, lille sol, men jeg tænker på din tilstand.
Nanna sled sig fri og satte hænderne i siden.
– Du kan endnu ikke se min tilstand med det blotte øje, udbrød hun med påtaget vrede. – Din søn vil ikke tage skade, tværtimod vil det gøre ham til en god rytter, hvis han allerede, mens han ligger under mit hjerte, får lov til at bestige en hest.
Zion kastede hovedet tilbage og lo højt. Så greb han hendes hænder og førte dem med et fast tag om på hendes ryg, så hendes krop i en bue blev presset ind til ham.
– Da jeg sagde, du skulle køre sammen med de gamle kvinder, var det ikke så meget min søn, jeg tænkte på, sagde han blødt. – Mine tanker gjaldt dig og dig alene. Du skal passe på dig selv, min elskede.
Kærlighedens flamme skød som levende ild gennem Nanna, og et øjeblik havde hun mest af alt lyst til at krybe ind i vognens dunkle mørke sammen med Zion. Så greb eventyrlysten hende igen.
– Jeg kan sagtens tåle at ride, mumlede hun. Han så længe på hende.
– Du får din vilje, lille sol, hviskede han. – Jeg kan ikke sige nej til dig.
Han bøjede hovedet og pressede sine læber mod hendes i et langt, altopslugende kys, og hun lukkede øjnene i total overgivelse.
– Nanna, min dejlige Nanna, hviskede han ømt og lod sine læber glide langs hendes slanke hals, til de nåede den runde skulder, der som sædvanlig havde mistet kontakten med blusens bløde stof.
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